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Aufbau 
1 Deckel mit Impulsknopf
2 0,3-l-Behälter
3 Edelstahlmesser
4 Antriebseinheit

Layout 
1 Lid with pulse button
2 0.3-litre container
3 Stainless steel blade
4 Drive unit

Montage 
1 Couvercle avec bouton d‘impulsion
2 Récipient de 0,3 l
3 Lame en acier inoxydable
4 Bloc moteur

Struttura 
1 Coperchio con pulsante a impulsi
2 Recipiente da 0,3 l
3 Lama in acciaio inossidabile
4 Unità di azionamento

Componentes 
1 Tapa con botón impulsor
2 Recipiente de 0,3 l
3 Cuchilla de acero inoxidable
4 Unidad de accionamiento

Montage 
1 Deksel met impulsknop
2 Mengkom 0,3 l
3 Roestvrijstalen mes
4 Motorunit

Opbygning 
1 Låg med impulsknap
2 0,3 liters beholder
3 Rustfri stålkniv
4 Motordel

Konstruktion 
1 Lock med pulsknapp
2 Behållare 0,3 liter
3 Kniv i rostfritt stål
4 Motorenhet

Laitteen osat 
1 Kansi ja pulssipainike
2 0,3 l astia
3 Ruostumattomasta teräksestä valmistettu terä
4 Käyttöyksikkö

Deler 
1 Lokk med impulsknapp
2 0,3 liters beholder
3 Rustfri stålkniv
4 Drivenhet

4
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3
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ET 
Paigutus
1 Impulsinupuga kaas
2 0,3-liitrine anum
3 Roostevabast terasest tera
4 Ajam

LT 
Dalys
5 Dangtis su impulsiniu mygtuku
6 0,3 litro talpos indas
7 Nerūdijančiojo plieno peiliukas
8 Variklio dalis

LV 
Uzbūve
9 Vāks ar impulsa režīma pogu
10 0,3 litru tilpuma trauks
11 Nerūsējošā tērauda asmens
12 Motora bloks
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Kasutusjuhend

Oluline ohutusteave
 ▪  Seadet võivad kasutada vähenenud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega isikud või kogemusteta ja/või teadmisteta 
isikud, kui neid jälgitakse või neile on antud juhised seadme ohutuks 
kasutamiseks ning nad mõistavad kaasnevaid ohte.

 ▪  Lapsed ei tohi seadet kasutada. Seadet ja toitejuhet tuleb hoida ja 
kasutada lastele kättesaamatus kohas.

 ▪  Lapsed ei tohi seadmega mängida.
 ▪  Lapsed ei tohi seadet järelevalveta puhastada ega hooldada.
 ▪  Järgmistes olukordades lülitage seade alati välja ja eemaldage enne 
jätkamist vooluvõrgust:

 ⋅ rikke korral;
 ⋅ terade kinnikiilumisel;
 ⋅ kokkupanemisel ja demonteerimisel;
 ⋅ enne puhastamist;
 ⋅ kui seda ei jälgita.

 ▪ Seadme katkise toitejuhtme peab välja vahetama tootja, 
müügijärgse teeninduse töötaja või sarnase kvalifikatsiooniga isik, 
et vältida ohtu.

 ▪  Seade on mõeldud kasutamiseks kodumajapidamises või sarnastes 
keskkondades, näiteks:

 ⋅ poodides, kontorites ja muudes äriruumides asuvates töötajate 
köökides;

 ⋅ talumajades;
 ⋅ hotellide, motellide ja muude majutushoonete klientidele;
 ⋅ kodumajutustes.

 ▪  Olge seadme käsitsemisel, anuma täitmisel/tühjendamisel ja 
puhastamisel teravate lõiketeradega ettevaatlik (vigastusoht!).

 ▪  Puhastage pärast seadme kasutamist kõik toiduga kokku puutunud 
pinnad/osad. Järgige peatükis „Puhastamine ja hooldus“ esitatud 
juhiseid.

 ▪  Olge kuumade vedelikega täitmisel ettevaatlik, kuna need võivad 
seadmest kuuma auruna ootamatult välja paiskuda.
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 ▪  Kasutage seadet alati nende juhiste kohaselt. Ebaõige kasutamine 
võib põhjustada elektrilööki ja muid ohte.

 ▪  Ärge hoidke impulsinuppu all kauem kui 30 sekundit, sest seade on 
mõeldud kasutamiseks vaid lühikeste ajavahemike kaupa.

Enne kasutamist
Seadet tohib kasutada vaid ettenähtud otstarbel kooskõlas selle kasutusjuhendiga. Soovitame seega 
enne kasutamist hoolikalt kasutusjuhendit lugeda. Kasutusjuhend sisaldab seadme kasutamise, 
puhastamise ja hooldamise juhiseid. Me ei vastuta juhiste eiramisest põhjustatud kahju eest. Hoidke 
kasutusjuhendit ohutus kohas ja andke see koos seadmega järgmisele kasutajale edasi. Pöörake tähe-
lepanu ka juhendi lõpus olevale garantiiteabele. Seade ei ole mõeldud kasutamiseks ärilisel eesmärgil, 
vaid ainult toidu valmistamiseks kodumajapidamises. Kasutamise ajal tuleb järgida ohutusabinõusid.

Tehnilised andmed
Pinge:   220 – 240 V~ 50-60 Hz
Võimsustarve:   65 W
Kaitseklass:   II

Ohutusteave
 ▪ Seade on mõeldud kasutamiseks lühikeste ajaperioodide kaupa. Pärast 30 sekundit töötamist 

seisake töö nii kauaks, et seade uuesti maha jahtuks.
 ▪ Ühendage seade ainult vahelduvvooluvõrku ja pingega, mis vastab seadme tüübi märgisel olevale. 

Toitejuhe ja pistik peavad olema kuivad.
 ▪ Ärge kunagi tõmmake toitepistikut seinakontaktist välja juhtmest hoides ega märgade kätega.
 ▪ Seadet ja toitejuhet tuleb kaitsta kuumuse eest.
 ▪ Ärge lülitage seadet sisse, kui anum (2) on tühi.
 ▪ Ärge eemaldage kunagi kaant (1) enne, kui tera (3) on pöörlemise lõpetanud.
 ▪ Terad (3) on teravad. Tõstke terasid (3) ainult plastist käepidemest.
 ▪ Lõpetage seadme kasutamine ja/või tõmmake toitepistik kohe pesast välja, kui:

 ⋅ seade või toitejuhe on kahjustatud;
 ⋅ kahtlustate, et seade võib olla pärast kukkumist või sarnast juhtumit katki. 

Sellistel juhtudel saatke seade parandusse.
 ▪ Ärge kastke ajamit (4) vette.
 ▪ Ärge kasutage seadet õues.
 ▪ Me ei vastuta kahjustuste eest, mis on tekkinud väärkasutamise, sobimatu parandamise või seadme 

jaoks sobimatute tarvikute kasutamise tõttu. Garantiinõuded on sellistel juhtudel samuti välistatud.
 ▪ Seade ei ole mõeldud kasutamiseks ärilisel eesmärgil.

Kasutamine
Lõikurit saab kasutada sibula, puuviljade, köögiviljade, kõva juustu, ürtide, pähklite ja liha tükeldami-
seks. Veenduge enne nõusse asetamist, et toiduained oleksid lõigatud väiksemateks tükkideks. 
Tähelepanu! Kõiki toite ei tohi lisada MAX-märgistuseni. Toitude maksimaalset täitmiskaalu ei tohi 
ületada.
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Retsept

Liha Max 70 g

Pähklid Max 100 g

Juust Max 60 g

Alustamine
Enne toidu töötlemist puhastage kõik osad, nagu kirjeldatud jaotises „Puhastamine ja hooldus“.
 ▪ Asetage anum (2) ajamile (4) ja lukustage see päripäeva keerates kohale. Veenduge, et anum (2) on 

õigesti paigaldatud, vaadake märgistusi ajamil (4) ja mahutil (2).
 ▪ Paigutage roostevabast terasest tera (3) anuma (2) põhjas olevasse avasse.
 ▪ Hoiatus! Tera (3) on terav. Sel põhjusel paigaldage alati kaitsekate, kui tera (3) ei ole kasutuses, ja 

tõstke terasid (3) ainult plastist käepidemest.
 ▪ Pange tükeldatud toiduained anumasse (2), ärge ületage MAX-märgistust ja lukustage kaas (1) oma 

kohale, keerates seda päripäeva. Veenduge, et kaas (1) oleks õigesti paigaldatud.
 ▪ Pärast toitepistiku ühendamist vajutage soovitud tulemuse saavutamiseks kaanel (1) olevat 

impulsinuppu mitu korda lühidalt. Ärge hoidke impulsinuppu all kauem kui 30 sekundit, sest seade 
on mõeldud kasutamiseks vaid lühikeste ajavahemike kaupa.

 ▪ Oodake enne kaane (1) eemaldamist, kuni roostevabast terasest tera (3) on täielikult seiskunud

Kaitsefunktsioon
Lõikuri mootor käivitub ainult siis, kui anum (2) ja kaas (1) on õigesti paigaldatud. Kaant (1) ei saa 
seadme töötamise ajal eemaldada.

Ülekoormuskaitse
Seadmel on ülekoormuskaitse. See takistab mootori kahjustumist ülekoormuse tõttu. Kui seade lülitub 
töötamise ajal välja, toimige järgmiselt.
 ▪ Tõmmake toitepistik seinakontaktist välja ja laske seadmel ligikaudu 20–30 minutit jahtuda.
 ▪ Kui seade on maha jahtunud, sisestage toitepistik uuesti pistikupessa ja jätkake tööd.

Puhastamine ja hooldus
Tõmmake toitepistik pärast seadme kasutamist seinakontaktist välja. Ärge kunagi kastke ajamit (4) 
vette, vaid pühkige seda väljast niiske lapiga. Ärge kasutage kunagi abrasiivseid puhastusvahendeid. 
Olge puhastamisel ettevaatlik, et te end terava teraga (3) ei vigastaks. Toidujäägid võivad sattuda tera 
avasse. Eemaldage need pärast igat kasutuskorda.
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Võib pesta  
nõudepesu

masinas

Võib loputada 
voolava vee all

Pühkida niiske 
lapiga

Impulsinupuga 
kaas (1)

0,3liitrine 
anum (2)

Roostevabast 
terasest tera 
(3)

Ajam (4)

Seade vastab Euroopa direktiividele 2014/35/EL, 2014/30/EL ja 2009/125/EÜ.

Toodet ei tohi kasutusea lõppedes kõrvaldada koos tavapäraste olmejäätmetega, 
vaid see tuleb ringlussevõtuks viia elektri- ja elektroonikaseadmete kogumis-
punkti. Materjalid on korduskasutatavad kooskõlas märgistusega. Aitate märki-
misväärselt kaasa keskkonna kaitsmisele, kui taaskasutate kasutatud seadmeid. 
Küsige teavet sobivate kogumispunktide kohta kohalikust omavalitsusest.
Võib muutuda.
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Naudojimo vadovas

Svarbi saugos informacija
 ▪ Asmenys, kurių fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebėjimai yra 
silpnesni, taip pat asmenys, kuriems trūksta patirties ir žinių, šiuo 
prietaisu naudotis gali tik tuomet, jei juos prižiūri už jų saugumą 
atsakingas asmuo, arba jie yra išmokyti, kaip saugiai naudotis 
prietaisu, ir supranta susijusius pavojus.

 ▪ Vaikai negali naudotis šiuo prietaisu. Prietaisą ir jo maitinimo laidą 
laikykite ir naudokite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

 ▪  Vaikams negalima žaisti su prietaisu.
 ▪ Neprižiūrimi vaikai negali jo valyti ar atlikti priežiūros darbų.
 ▪ Toliau nurodytais atvejais visada išjunkite prietaisą ir atjunkite nuo 
elektros tinklo:

 ⋅ sutrikus veikimui
 ⋅ užstrigus peiliukui
 ⋅ surinkdami ar išardydami
 ⋅ prieš valydami
 ⋅ palikdami be priežiūros

 ▪ Pažeistą prietaiso maitinimo laidą turi pakeisti gamintojas, jo klientų 
aptarnavimo atstovas ar panašios kvalifikacijos asmuo, jei tai nekelia 
pavojaus.

 ▪ Šis prietaisas skirtas naudoti buityje ar panašioje aplinkoje, 
pavyzdžiui:

 ⋅ Parduotuvių, biurų ar kitų komercinių įstaigų personalo 
 ⋅ Ūkiuose;
 ⋅ Viešbučių, motelių ir kitų apgyvendinimo įstaigų svečių kamba-

riuose;
 ⋅ Nakvynę su pusryčiais teikiančiose įstaigose.

 ▪  Dirbdami prietaisu, pripildydami / ištuštindami indą ar valydami 
saugokitės aštraus peiliuko, nes yra pavojus susižeisti!

 ▪ Baigę naudotis prietaisu nuvalykite visus paviršius / dalis, kurios 
lietėsi su maistu. Vadovaukitės nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Valymas ir priežiūra“.

 ▪  Pildami karštus skysčius būkite atsargūs, nes su garais jie gali 
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staigiai ištikšti iš prietaiso.
 ▪  Prietaisą visada naudokite pagal šią instrukciją. Netinkamai 
naudojant galima patirti elektros smūgį arba gali kilti kitas pavojus.

 ▪  Nespauskite impulsinio mygtuko ilgiau nei 30 sekundžių, nes 
prietaisas skirtas naudoti tik trumpą laikotarpį.

Prieš naudojimą
Prietaisą galima naudoti tik pagal numatytąją paskirtį ir pagal šį naudojimo vadovą. Dėl to rekomen-
duojama prieš naudojant perskaityti naudojimo vadovą. Jame pateikiami nurodymai, kaip naudoti, 
valyti ir prižiūrėti prietaisą. Neprisiimame atsakomybės už jokią žalą, kilusią dėl nurodymų nepaisymo. 
Laikykite šį naudojimo vadovą saugioje vietoje ir kartu su prietaisu perduokite paskesniam naudotojui. 
Taip pat peržiūrėkite gale pateikiamą garantijos informaciją. Prietaisas nėra skirtas naudoti komer-
ciniais tikslais, juo galima ruošti tik namuose vartoti skirtą maisto kiekį. Naudojant būtina laikytis 
atsargumo priemonių.

Techniniai duomenys
Įtampa:   220 – 240 V~ 50-60 Hz
Energijos vartojimas:  65W
Apsaugos klasė:   II

Saugos informacija
 ▪ Prietaisas skirtas naudoti trumpą laiką. Naudoję 30 sekundžių pakankamai ilgam sustabdykite 

prietaisą, kad jis atvėstų. 
 ▪ Prietaisą junkite tik prie kintamosios srovės tinklo, kurio įtampa atitinka nurodytą prietaiso tipo 

etiketėje. Maitinimo laidas ir kištukas turi būti sausi.
 ▪ Maitinimo kištuko iš elektros lizdo niekada netraukite laikydami už laido arba šlapiomis rankomis.
 ▪ Prietaisą ir maitinimo laidą reikia saugoti nuo karščio poveikio.
 ▪ Neįjunkite prietaiso, jei indas (2) tuščias.
 ▪ Nenuimkite dangčio (1), kol peiliukas (3) nenustojo suktis.
 ▪ Peiliukas (3) yra aštrus. Peiliuką (3) išimkite tik laikydami už plastikinės rankenos.
 ▪ Prietaisą nedelsdami nustokite naudoti ir (arba) maitinimo kištuką ištraukite iš lizdo, jei:

 ⋅ buvo pažeistas prietaisas ar maitinimo laidas;
 ⋅ įtariate, kad prietaisui nukritus ar įvykus panašiam incidentui atsirado defektas.

Tokiais atvejais nugabenkite prietaisą remontuoti.
 ▪ Variklio dalies (4) nemerkite į vandenį.
 ▪ Prietaiso nenaudokite lauke.
 ▪ Neprisiimame atsakomybės už žalą, kilusią dėl piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo, netinkamo 

remonto arba šiam prietaisui neskirtų priedų naudojimo. Tokiais atvejais garantija negalioja.
 ▪ Prietaisas nėra skirtas naudoti vien komerciniais tikslais.

Naudojimas
Smulkintuvą galima naudoti svogūnams, vaisiams, daržovėms, kietajam sūriui, žolelėms, riešutams ir 
mėsai kapoti bei pjaustyti. Prieš dėdami maisto produktus į indą, pasmulkinkite juos. 
Pastaba. Ne visų rūšių maisto galima pridėti iki maksimalaus pripildymo žymos. Jokios rūšies maisto 
negalima dėti daugiau nei iki maksimalaus pripildymo žymos.
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Produktų kiekiai

Mėsa Daugiausia 70 g

Riešutai Daugiausia 100 g

Sūris Daugiausia 60 g

Darbo pradžia
Prieš dėdami maistą visas dalis nuvalykite pagal nurodymus, pateiktus skyriuje „Valymas ir priežiūra“.
 ▪ Indą (2) pastatykite ant variklio dalies (4) ir užfiksuokite vietoje, pasukdami pagal laikrodžio 

rodyklę. Įsitikinkite, kad indas (2) uždėtas tinkamai – atsižvelkite į žymas ant variklio dalies (4) ir 
indo (2).

 ▪ Nerūdijančiojo plieno peiliuką (3) įstatykite į angą indo (2) apačioje.
 ▪ Įspėjimas: peiliukas (3) yra aštrus. Dėl to visada uždėkite apsauginį dangtelį, kai peiliuko (3) 

nenaudojate, peiliuką (3) imkite tik laikydami už plastikinės rankenos.
 ▪ Į indą (2) pridėkite stambiai supjaustytų maisto produktų, ne daugiau nei iki žymos MAX, dangtį 

(1) užfiksuokite vietoje, pasukdami pagal laikrodžio rodyklę. Įsitikinkite, kad dangtis (1) uždėtas 
tinkamai.

 ▪ Prijungę maitinimo kištuką, trumpai spaudinėkite dangčio impulsinį mygtuką (1), kol pasieksite 
norimą rezultatą. Nespauskite impulsinio mygtuko ilgiau nei 30 sekundžių, nes prietaisas skirtas 
naudoti tik trumpą laikotarpį.

 ▪ Prieš nuimdami dangtį (1), palaukite, kol nerūdijančiojo plieno peiliukas (3) visiškai sustos.

Apsauginė funkcija
Smulkintuvo variklį galima paleisti tik tada, jei indas (2) ir dangtis (1) uždėti tinkamai. Prietaisui 
veikiant dangčio (1) nuimti negalima.

Apsauga nuo perkrovos
Prietaise įtaisyta apsauga nuo perkrovos. Tai apsaugo variklį perkrovos atveju. Jei naudojimo metu 
prietaisas išsijungia, vadovaukitės šiais nurodymais:
 ▪ ištraukite maitinimo kištuką ir leiskite prietaisui atvėsti maždaug 20–30 minučių;
 ▪ prietaisui atvėsus vėl įkiškite maitinimo kištuką į elektros lizdą ir tęskite smulkinimą.

Valymas ir priežiūra
Baigę naudoti ištraukite maitinimo kištuką. Variklio dalies (4) niekada nemerkite į vandenį, tiesiog 
nuvalykite išorę drėgna šluoste. Nenaudokite abrazyvinių valymo priemonių. Valydami būkite atsargūs, 
kad nesusižeistumėte aštriu peiliuku (3). Peiliuko angoje gali prisikaupti maisto likučių. Baigę naudoti 
prietaisą, kaskart juos išvalykite.



11

LT

 
 
 Galima plauti 
indaplovėje

Galima plauti 
po tekančiu 
vandeniu

Nušluostykite 
drėgna šluoste

Dangtis su 
impulsiniu 
mygtuku (1)

0,3 litro talpos 
indas (2)

Nerūdijančiojo 
plieno peiliukas 
(3)

Variklio dalis 
(4)

Prietaisas atitinka Europos direktyvas 2014/35/EB, 2014/30/EB ir 2009/125/EB.

Pasibaigus šio gaminio eksploatacijos laikotarpiui, jo negalima išmesti su 
įprastomis buitinėmis atliekomis, o reikia atiduoti perdirbti į elektros ir 
elektroninių prietaisų surinkimo punktą. Medžiagos yra perdirbamos, kaip nurodo 
jų identifikacija. Perdirbdami naudotus prietaisus rūpinatės aplinka.
Informacijos apie atliekų šalinimo punktus teiraukitės vietos institucijų.
Galimi pakeitimai
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Lietošanas rokasgrāmata

Svarīga informācija par drošību
 ▪ Ierīces drīkst lietot personas ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai 
garīgām spējām, kā arī personas bez pieredzes un/vai zināšanām, 
ja tās darbojas kādas citas personas uzraudzībā vai ir saņēmušas 
norādījumus par ierīces drošu lietošanu un sapratušas šo norādījumu 
neievērošanas bīstamās sekas.

 ▪  Šī ierīce nav paredzēta, lai to lietotu bērni. Glabājiet ierīci un tās 
elektrības vadu tā, lai bērni nevarētu tiem piekļūt, un neļaujiet 
bērniem piekļūt ierīcei tad, kad tā darbojas.

 ▪  Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.
 ▪  Neļaujiet bērniem tīrīt vai apkopt ierīci bez pieaugušo uzraudzības.
 ▪  Tālāk aprakstītajos gadījumos vienmēr izslēdziet ierīci un atvienojiet 
to no elektrības tīkla, pirms veicat kādas citas darbības:

 ⋅ ja ierīces darbībā rodas traucējumi;
 ⋅ ja iesprūst asmeņi;
 ⋅ ja saliekat vai izjaucat ierīci;
 ⋅ ja gatavojaties tīrīt ierīci;
 ⋅ ja ierīce tiek atstāta bez uzraudzības.

 ▪  Lai izvairītos no riskiem, bojāta elektrības padeves vada nomaiņa 
jāveic ražotājam, ražotāja pēcpārdošanas servisa dienestam vai citai 
personai ar līdzīgu kvalifikāciju.

 ▪  Šī ierīce ir paredzēta lietošanai mājsaimniecībās un līdzīgos 
apstākļos, piemēram:

 ⋅ personāla virtuvēs veikalos, birojos un citās komercdarbības 
vietās;

 ⋅ lauku mājās;
 ⋅ klientu lietošanai viesnīcās, moteļos un citu veidu mājokļos;
 ⋅ iestādēs, kas piedāvā klientiem naktsmājas un brokastis.

 ▪  Darbojoties ar asmeņu bloku, piepildot/iztukšojot trauku vai tīrot 
ierīci, uzmanieties no asmeņu asajām malām (jūs varat savainoties!).

 ▪  Pēc ierīces lietošanas notīriet visas virsmas/detaļas, kas bija 
nonākušas saskarē ar pārtikas produktiem. Ievērojiet nodaļā 
„Tīrīšana un apkope“ iekļautos norādījumus.
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 ▪  Ievērojiet piesardzību, piepildot ierīci ar karstiem šķidrumiem, jo tas 
var izraisīt tvaika strūklas pēkšņu izplūdi no ierīces.

 ▪ Vienmēr lietojiet ierīci saskaņā ar šiem norādījumiem. Neatbilstoša 
lietošana var izraisīt elektrošoku vai citas bīstamas sekas.

 ▪ Neturiet impulsa režīma pogu nospiestu ilgāk par 30 sekundēm, jo 
ierīce ir paredzēta vienīgi īslaicīgai darbināšanai.

Pirms lietošanas
Ierīci drīkst lietot vienīgi tās paredzētajam nolūkam, ievērojot šo lietošanas rokasgrāmatu. Tāpēc 
iesakām pirms lietošanas rūpīgi izlasīt šo rokasgrāmatu. Rokasgrāmatā ir sniegti norādījumi par 
ierīces lietošanu, tīrīšanu un apkopi. Mēs neuzņemamies nekādu atbildību par zaudējumiem, kas 
radušies, jo netika ievēroti norādījumi. Glabājiet šo lietošanas rokasgrāmatu drošā vietā un nododiet to 
nākamajam ierīces lietotājam kopā ar ierīci. Tāpat ņemiet vērā informāciju par garantiju šī dokumenta 
beigās. Šī ierīce nav paredzēta izmantošanai komerciālā mērogā, bet gan tikai maltīšu pagatavošanai 
mājsaimniecības vajadzībām atbilstošos apmēros. Ierīces lietošanas laikā jāievēro drošības pasākumi.

Tehniskie dati
Spriegums:  220 – 240 V~ 50-60 Hz
Jauda:    65W
Aizsardzības klase:   II

Informācija par drošību
 ▪ Ierīce ir paredzēta īslaicīgai darbināšanai. Kad esat to darbinājuši 30 sekundes, nogaidiet pietiekami 

ilgu laiku, lai ierīce varētu atdzist, pirms iedarbināt to atkal.
 ▪ Pievienojiet ierīci vienīgi maiņstrāvas tīklam ar spriegumu, kas atbilst uz ierīces tipa marķējuma 

norādītajam. Elektrības vadam un kontaktdakšai jābūt sausiem.
 ▪ Lai izvilktu kontaktdakšu no rozetes, nekad neraujiet aiz vada un nesatveriet kontaktdakšu ar 

slapjām rokām.
 ▪ Ierīci un elektrības vadu nedrīkst pakļaut karstuma ietekmei.
 ▪ Neieslēdziet ierīci, ja trauks (2) ir tukšs.
 ▪ Nekad nenoņemiet vāku (1), kamēr asmeņu bloks (3) nav pārstājis griezties.
 ▪ Asmeņi (3) ir asi. Satveriet asmeņu bloku (3) tikai aiz plastmasas roktura.
 ▪ Nekavējoties pārtrauciet darbināt ierīci un/vai atvienojiet to no elektrības tīkla, ja:

 ⋅ ierīce vai elektrības vads ir bojāti vai
 ⋅ jums šķiet, ka pēc ierīces kritiena vai līdzīga incidenta tai ir radušies defekti.

Šādos gadījumos nododiet ierīci remontā.
 ▪ Motora bloku (4) nedrīkst iegremdēt ūdenī.
 ▪ Nelietojiet ierīci ārtelpās.
 ▪ Mēs neuzņemamies atbildību par zaudējumiem, ko izraisījusi neatbilstoša vai nepareiza ierīces 

lietošana, nepienācīgi veikts remonts vai tādu piederumu lietošana, kuri nav paredzēti izmantošanai 
kopā ar konkrēto ierīci. Arī garantijas atlīdzība uz šādiem gadījumiem neattiecas.

 ▪ Ierīce nav paredzēta lietošanai komerciāliem nolūkiem.
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Pielietojums
Smalcinātāju var izmantot, lai sasmalcinātu un sakapātu sīpolus, augļus, dārzeņus, cieto sieru, zaļumus, 
riekstus un gaļu. Pirms pārtikas produktu ievietošanas traukā tos jāsagriež mazākos gabalos. 
Ņemiet vērā. Ne visu veidu pārtikas produktus drīkst ievietot traukā līdz Max (maksimālā piepildījuma) 
atzīmei. Katra veida produktiem norādīto maksimālo svaru, ko atļauts ievietot traukā, nedrīkst 
pārsniegt.

Piemēri

Gaļa ne vairāk par 70 g

Rieksti ne vairāk par 100 g

Siers ne vairāk par 60 g

Kā lietot
Notīriet visas ierīces detaļas, kā aprakstīts nodaļā „Tīrīšana un apkope“, pirms ļaut tām nonākt saskarē 
ar pārtiku.
 ▪ Novietojiet trauku (2) uz motora bloka (4) un pagrieziet pulksteņrādītāju kustības virzienā, lai to 

tur iestiprinātu. Pārliecinieties, ka trauks (2) ir ievietots pareizi; skat. atzīmes uz motora bloka (4), 
kā arī trauka (2).

 ▪ Ievietojiet nerūsējošā tērauda asmeni (3) tam paredzētajā atverē trauka (2) apakšdaļā.
 ▪ Brīdinājums: Asmens (3) ir ass. Šī iemesla dēļ vienmēr uzlieciet aizsargvāku, ja asmens (3) netiek 

lietots, un satveriet asmeņu bloku (3) vienīgi aiz plastmasas roktura.
 ▪ Ievietojiet gabalos sagrieztos pārtikas produktus traukā (2), nepārsniedzot MAX atzīmi, un 

noslēdziet to ar vāku (1), pagriežot vāku pulksteņrādītāju kustības virzienā. Pārliecinieties, ka vāks 
(1) ir uzlikts pareizi.

 ▪ Pēc ierīces pievienošanas pie elektrības tīkla vairākkārt īsi piespiediet impulsa režīma pogu uz 
vāka (1), kamēr iegūsiet vēlamo rezultātu. Neturiet impulsa režīma pogu nospiestu ilgāk par 30 
sekundēm, jo ierīce ir paredzēta vienīgi īslaicīgai darbināšanai.

 ▪ Pagaidiet, kamēr nerūsējošā tērauda asmens (3) būs pilnībā apstājies, un tikai tad noņemiet vāku (1).

Drošības funkcija
Smalcinātāja motors iedarbosies vienīgi tad, ja trauks (2) un vāks (1) būs piestiprināti pareizi. Kamēr 
ierīce darbojas, vāku (1) noņemt nevar.

Pārslodzes ierobežotājs
Ierīce ir aprīkota ar pārslodzes ierobežošanas funkciju. Tā novērš motora bojājumus pārslodzes dēļ. Ja 
iekārta darbības laikā izslēdzas, rīkojieties, kā norādīts tālāk:
 ▪ Atvienojiet ierīci no elektrības tīkla un ļaujiet tai apmēram 20–30 minūtes atdzist.
 ▪ Atvienojiet ierīci no elektrības tīkla un ļaujiet tai apmēram 20–30 minūtes atdzist.

Tīrīšana un apkope
Pēc ierīces lietošanas atvienojiet to no elektrības tīkla. Nekad neiegremdējiet motora bloku (4) ūdenī, 
vienkārši noslaukiet tā ārpusi ar mitru drānu. Nekad neizmantojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. 
Tīrīšanas laikā ievērojiet piesardzību, lai nesavainotos ar aso asmeni (3). Asmeņu atverē var iesprūst 
pārtikas atliekas. Vienmēr iztīriet tās pēc ierīces lietošanas.
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Var mazgāt 
trauku mazgāja-

majā mašīnā

Var skalot zem 
ūdens strūklas

Noslaucīt ar 
mitru drānu

Vāks ar impulsa 
režīma pogu (1)

0,3 litru 
tilpuma trauks 
(2)

Nerūsējošā 
tērauda asmens 
(3)

Motora bloks 
(4)

Šī ierīce atbilst ES direktīvām 2014/35/EK, 2014/30/EK un 2009/125/EK.

Beidzoties ierīces darbmūžam, to nedrīkst izmest parastajos sadzīves atkritumos, 
bet jānodod
elektrisko un elektronisko ierīču savākšanas punktā otrreizējai pārstrādei. Saskaņā 
ar materiālu apzīmējumiem tos var izmantot kā otrreizējās izejvielas. Nododot 
nolietotās ierīces otrreizējai pārstrādei, jūs sniedzat nozīmīgu ieguldījumu 
apkārtējās vides aizsardzībā.
Ar jautājumu par attiecīgā savākšanas punkta atrašanās vietu vērsieties savā 
pašvaldībā.

Saturs var tikt mainīts



Kundendienst-Adresse:

WMF consumer electric GmbH
Standort Trepesch
Steinstraße 19 
D-90419 Nürnberg
Germany
Tel.: +49 (0) 7331 256 256 
eMail: service-wmf@wmf-ce.de 

Hersteller:

WMF consumer electric GmbH
Messerschmittstraße 4
D-89343 Jettingen-Scheppach
Germany
www.wmf-ce.de

Änderungen vorbehalten 

POLSKA
contact-pl@wmf.com

801 300 420
Groupe SEB Polska
Ul. Inflancka 4C
00-189 Warszawa

HUNGARY
contact-hu@wmf.com

06 1 272 7872
GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE 
Kft.2040 Budaörs, 
Puskás Tivadar út 14

ROMANIA
contact-ro@wmf.com

031 130 93 03
GROUPE SEB ROMÂNIAStr. 
Ermil Pangratti nr. 13
011881 Bucureşti

HRVATSKACROATIA
contact-hr@wmf.com

(01) 30 15 295
SEB mku & p d.o.o.
Sarajevska 29, 
10000 Zagreb

ČESKÁ REPUBLIKA
contact-cz@wmf.com

773 070 853
Groupe SEB ČR s.r.o.
Futurama Business Park (budova A)
Sokolovská 651/136a
186 00 Praha 8

SLOVENSKO
contact-sk@wmf.com

232 199 932
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
Cesta na Senec 2/A
821 04 Bratislava

БЪЛГАРИЯBULGARIA
contact-bg@wmf.com

07 002 00 59
Груп Себ България ЕООДбул. 
България 58 С, ет 9, офис 30
1680 София

SLOVENIA
contact-si@wmf.com

02 234 94 95
GROUPE SEB Slovensko, 
spol. s r.o.Cesta na Senec 2/A
821 04 Bratislava


